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La traducciónsigue en la medidadelo posiblela literalidaddel textoárabe,ali-
gerándolaen los giros recurrentesen árabey hebreo,para hacerlamenospesada.
Cadacapítulo,quesigue la tradicionaldivisión aristotélica,hasido subdivididoen
párrafosqueno sehallanen el original, peroquetienenla virtud de hacermás legi-
ble el texto. Bienvenida seaestatraducción,porqueaporta un documentomuy
importanteparamejor conocerel pensamientodel comentadorde Aristóteles.
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SA’ID AL-ANDALUS: Libro de las categorías delas naciones(Kitab Tabaqqtal-
Umam). Estudio y traducciónde Felipe Maillo Salgado,Madrid, EdicionesAkal,
1999, 175 Pp.

En al-Andalus,uno de los primeroscronistasde la cienciay de la filosofía fue
SA’Io al-Andalusi(Almería, 420/1029— Toledo,462/1070).Y digocronista,porque
comoya señalóR. Híachére,en la introduccióna su traducciónfrancesade 1935(p.
21)’ esteLibro de las categoríasde las nacionesno puedeconsiderarseun trabajo
científico, porque,salvo enalgunosrarospasajesen que el autor llega a la verdade-
ra divulgacióncientífica,el libro no es másque unasumade noticiasgeneralmente
superficialesy muy sucintas.

Sin embargo,la obraes importanteporque,ademásde ofrecemosun panorama
muy generaldel saberentrelas distintasnacioneso pueblosde la antiguedady del
presentedel autor (indios, persas,caldeos,griegos, romanos,egipcios,árabesy
hebreos),queposiblementesatisfacíalas necesidadesdel adib, del hombreculto de
laépoca,ella pretendeprobar la autenticidadde un patrimoniocomúnde lahumani-
dad,que,acumulándosede puebloen puebloy transmitiéndoseentreellos, testimo-
nia el vínculo y el lazo existenteentre las distintascomunidadeshumanasinteresa-
dasen la ciencia,a la parqueexponea losojos de los musulmanes,tan fiadosen la
tradicionesdel Profeta,cómo otrossaberestambiéngozande una especiede genea-
logía verdadera.

La bella y exactatraducciónde un texto siempredifícil de leerqueahora nos
ofreceel Profesorde Árabee Islam de la Universidadde Salamanca,Dr. Felipe
Maillo Salgado,granconocedorde la historia andalusídeestaépocay traductorde
diversasobrasde historiadoresandalusíes,ponea disposiciónde los lectoreshispa-
nosestenotable texto de la culturaandalusí.La introduccióny las numerosasnotas
queacompañana estaediciónayudana la mejor inteleccióndel texto.
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